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АНТИТЕЗА В АФОРИЗМАХ С. Є. ЛЕЦА: ХАРАКТЕРИСТИКА І ПЕРЕКЛАД

Опанування польської мови, як і будь-якої іноземної, передбачає набуття навичок перекладу, зокрема й художніх текстів, до яких належать афоризми. Афоризм – це дотепна словесна мініатюра, вислів, іноді парадоксальний, завжди мудрий, влучний і такий, що розкриває незвичне у звичному [3, с. 52]. Вплив афоризму на реципієнта зумовлений одночасно універсальністю його змісту й естетичністю оформлення. Відтак при перекладі афористичного тексту необхідно враховувати той факт, що просте калькування, як і необдумане переформулювання, можуть призвести до руйнування афористичного образу. Адже усі орнаментальні прийоми, використані автором афоризму, є інформативними, вони взаємодіють зі змістом висловлювання, можуть оказіонально змінювати значення його компонентів. А тому переклад афоризму має бути дуже обережним. Перекладачеві необхідно володіти стилістичною системою обох мов, розпізнавати стилістичні прийоми, використовувані автором афоризму, і відтворювати їх мовою перекладу.

До стилістичних прийомів належить використання різноманітних стилістичних фігур, серед яких чи не найпоширенішою в афористичних текстах є антитеза.
Нам видається актуальною спроба звернення до характеристики стилістичних прийомів, використовуваних у афоризмах польських авторів, порівняння структури польських і українських афоризмів, оскільки в українських афористичних розвідках це питання є маловивченим. Об’єктом нашого дослідження стала творчість відомого польського афориста Станіслава Єжи Леца, предметом – антитеза, активно використовуваний цим автором стилістичний прийом.

С. Є. Лец – видатний польський сатирик, поет, автор популярних афоризмів, які прийшли до польського читача у період політичного «потепління» і лише через 20 років стали відомими читачам пострадянського простору. Особливо актуальні в Україні афоризми Є. Леца сьогодні, оскільки традиційно періоди максимального розвитку афористичної творчості збігаються з переломними історичними подіями в житті суспільства, а такий перелом є визначальним фактором життя українського народу. Український читач активно розмірковує над політичними, філософськими, релігійними проблемами, шукає відповіді на морально-етичні питання, а саме з такою проблематикою пов’язані твори видатного польського афориста, більшість із яких народжена непростою епохою у формуванні суспільства польського. 

Афоризмам взагалі притаманні парадоксальність, схильність до відображення протиріч життя, тому більшість із них побудована на протиставленні. А особливою активністю цей прийом відзначається у текстах, безпосередньо дотичних до згаданих протиріч, якими і є афоризми Є. Ленца: Władza częsciej jest przekazywana od rąk do rąk, niż od głowy do głowy (Влада частіше переходила з рук до рук, аніж від голови до голови); Nie otwieraj przed ludźmi ramion – nie pozwalaj im siebie ukrzyżować (Не розкривай людям обіймів – не допомагай їм розіпнути себе); Nie jedny łuk truimfalny z czasem zamienił się na jarzmo dla narodu (Не одна тріумфальна арка згодом перетворилася на ярмо для народу).

Отже, розглянемо особливості використання такого прийому, як антитеза, в афоризмах Є. Леца. Антитеза – стилістична фігура, побудована на підкресленому протиставленні протилежних явищ, понять, думок, почуттів, образів, що об’єднані однією ідеєю, однією точкою зору. Це протиставлення посилює враження від описуваного, наголошує на чомусь, стає семантичним ядром фрази, привертає до себе особливу увагу реципієнта художнього тексту, формує в його уяві виразний, об’ємний образ. Аналіз антитез в афоризмах Є. Леца дозволив зробити висновок, що найчастіше він використовує для їх побудови контрарні антоніми. Такі антоніми позначають якісну протилежність, реалізують градуальну (ступеневу) опозицію, яка характеризує поступову зміну якості, властивості, ознаки тощо. Між ними є слова, що мають середнє, проміжне значення (мезоніми, за Є. С. Регушевським) [5, с. 14]: We walce między sercem a głową wreszcie zwycięża żołądek (В боротьбі між серцем і головою врешті-решт перемагає шлунок). Активними в аналізованих текстах є антоніми векторні – антоніми, що виражають протилежну (пряму і зворотну) спрямованість дії або ознаки, властивості: Najczęściej wyjście znajduje się tam, gdzie było wejście (Найчастіше вихід там, де був вхід); Jeszcze raz zacząć od nowa, lecz najpierw należy skończyć (Ще раз почати спочатку, тільки як перед цим закінчити). Найменш представлені антоніми комплементарні – антоніми, сума значень яких вичерпує все родове поняття, оскільки вони доповнюють одне одного до цілого: Biada żywym władcom, gdy oddaje się im honory, należące do martwych (Горе живим володарям, коли їм віддають честь, яка належить мертвим). При побудові антитез у Є. Леца найчастіше використовуються власне антоніми, але можливе й використання опозиційно зіставлюваних слів [див. 4, с. 18 – 19]: Matka przestępstwa – głupota. Jednak jego rodzice często bywają geniuszami Мати злочину – дурість. Та батьки його часто бувають геніями).

Елементами антитези можуть виступати повні антоніми. Такі антоніми є узуальними, вони сприймаються теоретично усіма носіями мови як слова, значення яких абсолютно протиставляються, водночас такі антоніми є морфологічно однотипними, семантично однорідними, їм не властиве різне стилістичне забарвлення. Саме повні антоніми допомагають формувати думку чітко, давати вичерпну характеристику тим чи іншим фактам дійсності: Daję wam gorzkie pigułki w słodkim lukrze. Te pigułki nie są szkodliwe, trucizna znajduje się w powłoce (Даю вам гіркі пігулки у солодкій глазурі. Пігулки ці нешкідливі, отрута в оболонці). Антоніми в антитезі можуть бути неповними (квазіантонімами – Ю. Д. Апресян) [2, с. 263], вони не є семантично однорідними, у їх значенні містяться семантичні відтінки, що підсилюють або послаблюють значення протиставлюваних лексем, репрезентують різний ступінь вияву ознаки тощо. В афористичних текстах неповна антонімія використовується досить активно, оскільки саме вона відчутно посилює їхні зображально-виражальні можливості, дозволяє підкреслювати особливі відтінки у значеннях протиставлюваних у контексті слів. Превалює неповна антонімія (порівняно з повною) і в антитезах афоризмів Є. Леца: Będąc na szczycie, znajdujesz się nad otchłanią (Будучи на вершині, ти перебуваєш над безоднею). Тут представлено неповні антоніми «вершина – безодня», парою узуальних повних антонімів є «вершина – низовина». 

Антитеза може будуватися на основі протиставлення синонімів (антитеза-парадиастола). Подібні антитези також широко використовує Є. Лец. Антоніми в парадиастолі становлять собою або пари протиставлених синонімів, що належать до різних функціональних стилів, або ж мають різне стилістичне забарвлення (емоційно-оцінне, історико-часове, діалектне тощо): Nie sztuka powiedzieć: «Jestem, który jestem». Trzeba jeszcze być (Це не фокус сказати: «Я – єсьм». Треба бути). У наведеному прикладі члени парадиастоли мають різне історико-часове забарвлення. Досить часто синоніми, що різняться у плані стильового чи стилістичного забарвлення, мають і різні семантичні відтінки: Oduczyliśmy się odróżniać nadgrobki od pomników (Ми розучилися відрізняти надгробки від пам’ятників). Член антитези «надгробок» – має нейтральне стилістичне забарвлення, «пам’ятник» – піднесене, водночас значення лексеми «пам’ятник» (‘архітектурна або скульптурна споруда в пам’ять чи на честь кого-, чого-небудь’) відрізняється від значення лексеми «надгоробок» (‘пам'ятник, камінь, плита і т. ін., встановлені на могилі’) факультативністю семи ‘встановлення на могилі’. Синонімія, яка сполучається з антонімією в афористичному тексті, може бути оказіональною: Diabli bywają dwóch rodzajów: zwolnieni aniołowie oraz ludzie, którzy zrobili karierę (Дияволи бувають двох типів: розжалувані ангели і люди, що зробили кар'єру). Поза наведеним контекстом антонімічні вирази «розжалувані ангели» і «люди, що зробили кар’єру» не є синонімами, але у контексті афоризму вони набувають спільних семантичних ознак, що засвідчує спільна для обох синонімів лексема «дияволи».

Неповну антонімію можуть представляти в антитезі контекстуальні антоніми. Контекстуальні антоніми є одиницями, у яких відбуваються різноманітні семантичні зсуви – метафоризація, метонімізація, гіперболізація тощо (або ж такий «зсув» є в одній із протиставлюваних одиниць). Антитезу, що містить контекстуальні антоніми, називають синкризисом. Реалізувати синкризис можуть фразеологізми: Prawdziwy mędrzec: zawsze kłaniałem się przed władcą w taki sposób, aby pokazać tyłek jego służącym (Істинний мудрець: завжди бив поклони правителю так, щоб показувати зад його прислужникам). У наступному прикладі члени антитези-синкризиса – антоніми, що у межах афористичного контексту стають метафоричними символами: Na początku niektórych piosenek zamiast klucza wiolinowego stoi paragraf (На початку деяких пісень замість скрипкового ключа стоїть параграф).

Особливої уваги заслуговують антитези-синкризиси, у побудові яких беруть участь оніми. У складі антитези можуть протиставлятися самі оніми: Kiedy Kain zabił Abla, a ostatni pozostał wobec tego obojętny, spowodowało to pierwszy precedens: «Martwa ofiara nie protestuje» (Коли Каїн убив Авеля, а останній залишився до цього байдужим, це створило перший прецедент: «Мертва жертва не заявляє протестів»), а також онім і апелятив: Każdy odór, walczący z wentylatorem, jest skłonny uważać się za Don Kichota (Будь-який сморід, що бореться з вентилятором, схильний вважати себе донкіхотом); Niektórzy czują się pod butem tyrana, niczym pod pantofelkiem Muzy (Дехто почувається під чоботом тирана, як під черевичком Музи).

Найчастіше антитеза в афоризмах Є. Леца будується з використанням різнокореневих антонімів. Але не рідкісним явищем є й антитеза, що будується з використанням антонімів однокореневих (алеотета): Spełniają się najodważniejsze nasze marzenia. Teraz jest kolej na te nieodważne (Виповнюються найсміливіші наші мрії. Тепер черга за несміливими).

Л. М. Полюга правомірно, на наш погляд, пропонує, розглядаючи антонімію у художніх текстах, брати до уваги не тільки антоніми, що належать до однієї частини мови, а й антоніми, які належать до різних частин мови, мають різне морфологічне вираження – граматичні антоніми [4, с. 19]. Реалізація такої антонімії можлива тільки у контексті. Є. Лец також послуговується цим різновидом антонімів для побудови антитез: Lubimy, aby nasz głos wewnętrzny docierał do nas od zewnątrz (Ми любимо, аби наш внутрішній голос долинав до нас іззовні); Gdy argumenty rozumu są bardzo kruche, wówczas wzmacniają się pozycje (Коли аргументи розуму крихкі, твердішають позиції).

В антитезі протиставлення може виникати не тільки на рівні семантики, але й на рівні звучання, це антитеза-хорисма. Є. Лец не схильний до побудови подібних антитез, але поодинокі приклади нами виявлені: Mózg elektroniczny będzie za nas myślał dokładnie w taki sam sposób, jak krzesło elektryczne za nas umiera (Електронний мозок буде думати за нас точно так само, як електричний стілець за нас умирає).
Фігура антитези в афоризмі може характеризуватися у кількісному аспекті. У межах одного фрагменту тексту може бути представлена антитеза, побудована з використанням однієї антонімічної пари – проста антитеза: W przebłyskach genialności widzimy własną miernotę (У проблиску геніальності бачиш свою бездарність). Досить часто в афористичних текстах (і тексти Є. Леца не є винятком) будуються складні антитези. Складна антитеза (або алойозис) виникає тоді, коли певний образ у тексті створюється не однією, а декількома антонімічними парами, що можуть мати семантичні, іноді й граматичні зв’язки (тобто бути членами протиставлюваних підрядних або ж предикативних словосполучень). Складна антитеза використовується для розгорнутої контрастної характеристики об’єктів. У наведеному далі прикладі зв’язки між окремими антонімічними парами складної антитези семантичні: Można kogoś skazać na niepamięć, lecz wyrok trzeba wykonać wobec tych, którzy posiadają pamięć (Можна когось засудити на забуття, але вирок треба виконати на тих, хто має пам’ять) (засудити – виконати вирок; забуття – пам’ять). У наступному прикладі антонімічні пари, що входять до складної антитези, пов’язані не тільки семантично, а й граматично, в обох протиставлюваних групах один антонім поєднаний з іншим керуванням (це антитеза-мукабала): Zbliżając się do prawdy, oddalamy się od rzeczywistości (Наближаючись до правди, ми віддаляємося від дійсності). Використання мукабали дає можливість особливо увиразнити контрастність протиставлюваних образів.

Використовує Є. Лец і низку інших прийомів увиразнення протиставлення. Серед них – розташування антонімічних пар за принципом градації. За принципом висхідної градації побудовано афоризми: Człowieka można zabić młotem. I sierpem można zabić. Już nie mówię o sierpie i młocie jednocześnie (Людину можна забити молотом. І серпом можна убити. Я вже не кажу про серп і молот водночас); Jeden ukłon przed kapłanem znaczy więcej niż sto ukłonów przed bóstwem (Один уклін жрецям значить більше, ніж сто поклонів божеству). Антонімічний контраст може увиразнюватися також синтаксичним паралелізмом, це відчутно в наступному афористичному тексті: Na początku było Słowo. Potem pozostało Milczenie (Спочатку було Слово. Потім постало Мовчання). Ще один засіб увиразнення – перехресне повторення членів протиставлення (хіазм): Hamlet dzisiaj: być czy nie być, albo będąc nie być? (Гамлет сьогодні: бути не будучи, чи будучи не бути?); Zdarza się, że się nie chce żyć, lecz to wcale nie oznacza, iż chce się nie żyć (Буває, що не хочеться жити, але це зовсім не означає, що хочеться не жити). У ролі засобу увиразнення антитези використовується також повтор: Niekiedy przed utworem powstaje dylemat: stać się utworem pewnego autora, albo stać się utworem sztuki (Іноді перед твором стає дилема: стати твором певного автора чи твором мистецтва); Są tchórze umysłu i są tchórze serca (Є боягузи розуму і боягузи серця).
У наведених польських афористичних текстах і їх українських перекладах дотримано вимогу, про яку йшлося на початку нашої розвідки: характеристики антитез з огляду на характер використовуваних у них антонімів, на засоби увиразнення протиставлення, збережені в українських текстах, що дозволило максимально точно передати «дух» афоризмів. Звичайно, бувають ситуації, коли такої відповідності досягнути неможливо (скажімо, коли перекладу підлягають фразеологізми, екзотизми тощо), і тоді використовуються різноманітні прийоми заміщення. Але перекладач повинен прагнути до максимальної адекватності текстів, з якими він працює, для чого необхідне урахування стилістичних прийомів, використовуваних автором тексту, який підлягає перекладу.
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Резюме
Станіславова Людмила. Антитеза в афоризмах С. Є. Леца: характеристика і переклад.

У статті проаналізовано антитези, представлені в афоризмах Є. Леца та в їх українських перекладах, з огляду на типи використовуваних при їх побудові антонімів та засобів увиразнення протиставлення. 
Ключові слова: афоризм, антитеза, антонім.
Streszczenie

Stanisławowa Ludmiła. Antyteza w aforyzmach S.J. Leca: charakterystyka i przekład. 

W danym artykule podjęto próbę analizy antytezy, przedstawionej w aforyzmach S.J. Leca w ich ukraińskim przekładzie, ze względu na rodzaj wykorzystania przy ich tworzeniu antonimów oraz środków wyrażenia przeciwstawień. 

Słowa kluczowe: aforyzm, antyteza, antonim. 
Summary

Stanislavova Ludmyla. Antithesis in S.E.Lets’s aphorisms: characteristics and translation.

Antithesises, found in S.E.Lets’s aphorisms, as well as their transtlation into Ukrainian are analysed. Main attention was paid to the types of anthonyms and methods of contradiction representation in antitheseses.

Key words: aphorism, antithesis, anthonym.

